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Pesten csütörtökön augustus 1836.
M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  b e l e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

E L B E S Z É L É S .

E g y  n y o l c / - v a n  é v e s  a s s z o n y s á g  v a l l o m á s a i .
(V ég ze t.)

Az egész világot adtam volna értté, ha a’ grófnak szava vagy léptei 
hangját még hallhattam vala; haliám kocsija elvágtatását, ’s azután — 
semmit sem. Szemeim becsukódtak; a’ székiül lecsúsztam, ’s egy pár 
pillanatra elvesztém tehetségemet szenvedni. Midőn ismét magam
hoz té rtem , saját szobámban lelém magamat. Férjem  mellettem 
volt, ’s részvéttel kérdezősködött bajomról. Semmire sem feleltem; 
feledni akartam , de feledni nem tudtam.

Más nap reggel anyám jőve hozzám Kodé u rra l, ’s este egész 
rokonságunk hozzám gyiilt. Azt látszattak hinni, hogy ezen váratlan 
szenvedés egy uj állapotomnak volna előpostája, mellyet rokonim 
igen óhajtottak. M egcsalódtak, de boldogok voltak csalódásukban. 
Minthogy sem színemet sem erőmet vissza nem nyerhetem , a’ mezei 
lakás tanácsoltaték. Én engedtem, m ert semmi sem ta rtoz ta to tt; az 
élet szemeim előtt unalom vala. Idősb néném magához vett falusi jószá
gára , ’s a’ helyváltoztatás jól hatott re á m ; de sokáig nem voltam 
képes nevetni. Néném egyátalában tudni vélte bajom o k á t, és szi
vemből eredőnek állitá. Megijedtem, féltem, hogy fölfedeztetem, és 
iparkodtam magamon erőt venni, ’s iparkodásom sikerült.

Magamba zárám -el életem t i tk á t ,  ’s keservemet szánattá nem 
akarám  tenni. Ezt bizonyára elértem vo lna , ha a’ mindenek előtt 
ismeretlen szerelmet fölfedeztem vala; hallgattam, ’s magam óhajtot
tam  a’ visszatérést. Otthon olly gyengédséggel fogadtattam , melly 
szivemnek hizelkedfeft,’s ösztönt ada annak megérdemlésére. Férjem 
k ív án ta , hogy a’ legfényesebb ’s legválogatottabb társaságokat gyűjt
sem magam k ö rü l, ’s a’ világ számosán jö tt örömeivel és győzelmei
vel megkinálni.

Nem sokára társaságaimról beszéltek, ’s akaratom  ellenére ön
magámból emeltettem-ki. A’ gróf nevét füleim soha sem hallak; akár 
eset v o lt, akár szülőim a k a ra tja , de legkisebb körülmény sem adá
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elő magát hosszú életem ben, melly nevére emlékeztetett volna. — 
Fiút szültem; midőn előszer szivemhez szoritám , megigérém magam
nak minden erőmet összeszedni, hogy amaz érzést szivemből kiirtom, 
mellyct legyőzhetlennek ta rto ttam ; most m á r , úgy lá tszo tt, kön
nyebben és kellemesbben élhettem.

Ne hidd azonban, hogy a’ gyógyulás sebesen és egyszerre történt; 
több évig soha sem maradtam egyedül azon terem ben, meliyhenolly 
kevés szóval vallá-meg szerelmét nekem. Ezen kis zománczolt kutya 
azonban soha sem maradt-el tő lem ; mindig egyforma szorgalommal 
elrejtve értéke évről évre nőtt szemeimben; ’s megvallom, sohasem  
tettem  magamnak szemrehányásokat a’ felett, hogy m egtartóm , m i
vel meg voltam róla győződve azt többé soha sem lá tandn i, ki ez t 
nekem adta.

Noha fiatal és elkényeztetett valók, mint akkor az asszonyokat el
kényeztetni szokás v o lt, még sem éreztem soha is magamban haj
landóságot kaczérkodásra. Ifjúságom mentt volt ama következetlen
ségektől, m ellyekaz aípzony hírnevének annyira ártalmasok. Szeret
tettem  , de ha ki azt kimondani m erészkedett, az emlékezet arezom- 
nak és vonásaimnak olly valami hidegséget a d o tt, mclly a’ szerel
met egyátalában nem bátoríthatta további lépésekre. Az asszonyok
kal tarto tt viszonyaimban mindig kerültem a’ megbízásokat és vallo
m ásokat, mellyek megpirítottak, ha azzal hasonlitáni össze, a’ mit 
életemben egyetlen egyszer hallottam.

Öreg lettem, ’s a’ keserv számosán iátogafott-meg. Legnehezebb 
volt férjem elvesztése. Ez szivemet zúzta össze , ’s csak ezen pilla
natban lá ttam , hogy igen gyengéden szerettetem. El kelle temetnem 
atyám at, anyám at, bá tyám at, ’s megvigasztalódtam; de semmi sem 
pótolja-ki a z t , ki keserveinket m egosztja, ki azok ellen m egóv, 
gyermekeink a ty já t , egész életünk b a rá tjá t; a z t, kihez a’ köteles
ség és szerelem lánczai csatlanak; azon érzéseket, mellyekkel tiszte
le t párul, ’s elenyészhet lenek.

Ezen veszteségem első pillanatában meg akarám magamat azért 
büntetn i, hogy olly igen , ’s olly soká szerettem eg y e t, ki nem ő 
v o lt; gyötrelmemnek feláldozám szerelmem tá rg y ú t, ’s elválék tőle, 
oda azon glóbus alá csukván azt.

Alig valék évig özvegy, midőn egykor reggel a ’ hírlapokat ve- 
vém kezem hez, mellyeket mindennap olvastam, ’s mellyek érdekel
tek  , mivel a’ gróf nevét többszer látám bennek. Az évek h irét fcl- 
emelék. Különféle követségeknél megfordulván mindenütt h ir t ’s di
csőséget szerze magának. Szemeim a’ „külföldi tudósításokat*4 kere- 
sék. M ég egyszer ott találtam nevét —  halálát jelenték. Olly éles , 
olly keresztül szegő fájdalmat érzettem , hogy még boldogtalanabb-
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nak reméltem magamat jövendőben, mint eddig voltam. E ’ csapás 
annál nehezebbemre e se lt, mivel- legkisebb panaszra sem fakadhat
tam miatta. De átengedem szivemet a keservnek töredelemesség nél
k ü l; hiszen csak gyenge asszony voltam , ki e lső’s egyetlen egy sze
relmét siratta,

A ’ h írlapot, melly nekem halálát je le n té , szorgalmasan tarto
gattam ; ugyan azon óraiiveg alá re jte m , melly alatt a’ kutyáeskát 
ta r ta n i, melly most azon egyetlen kincseket ő rz i, mellyek ifiúsá- 
gom képeire emlékeztetnek. A’ sok év, melly azóta fejem fölött el
röppent, érdektelen vala reám  nézve; úgy látszottak, mint valamelly 
hosszú ut nyugpont né lkül; de közeledem m ár e’ nyugpont fe lé , ’s 
végem , melly annyi ideig késett, még barátim at sem szomorít hatja; 
m ert régóta elkészülhettek rá . Életemről csudálkozniok okuk lehet, 
de nem halálom felett!”

ltodé asszonyság elhallgatott, ’s én érzékenyen köszöném beszé
d é t ; mindketten elszomoro ltunk, ’s ő észrevevé azt. „Nem sajná
lom — monda — hogy figyelmedet ezen .egyszerű történet által lekö
tö ttem , ’s rem ényiem , hogy szereteted je lére  számolhatok. Soha 
sem találtam benne gyönyört a’ régi jó  és rósz emlékezeteket előhor
dani; a’ hallgatás volt egyedüli kedvem; tedd te  is édes gyermekem, 
hogy kedvemet hosszabbítsd!”

Megszoritám tisztelettel kezét, ’s kényes- szemeim mutaták, hogy 
akaratjá t teljesíteni fogom.

„Jól van te h á t— folytató — véghagyományaim közül, engedd, 
hogy neked ezt hagyhassam. Őrizd ezen szerény zálogot egész éle
tedben, melly az enyimnek olly kedves volt, nehogy síromba vigyem 
azon gondolatot, hogy az itt majd halálom után megvettetik. Legyen 
ezen gyengéd emlék annál még sokkal idősebb, ki egyedül neki kö
szöni, hogy bár a’ világ véleménye szerint öröm nélkül é lt , még is 
töredehnesség nélkül tud meghalni.”

Ő m eghalt, ’s végakaratja beteljesitteték.

O R S Z Á G -  ’S  N É P I S M E R T E T É S .

Á z s i a .
Európa, Ázsia leánya, ázsiai gyarmat, valamint Amerika euró

pa i.— H a vágyunk tudni, mi unszolta hajdankorban az ázsiai népet 
Európába nyugotfelé, csak azt kell feszegetnünk, mi vezérlé az Eu
rópaiakat Amerikába. Nem merő vaktörténet, nem szenvedély, hanem 
szükség, elégiiletlenség az előbbi állapottal, rendkívüli e se tek , szo
rultságok , itt o tt a’ vállalatban merénykedő ész —  ’s inég vétek i s ; 
de főkép egy az emberiségben titkon létező ösztön, vágy, melly sze
rencsét, jobblétet —  nyugoton kerese. — A ’ logrégibb népek már egy
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boldogabb földről, édenről, nyugoton álmodoztak, ’s hasonhiedelem 
most is élénken létez némelly Indusoknál.

Ha óhajtjuk ism erni, mi emelte-fel Európa miveltsc'gét annyira 
az ázsiain, csak azután kell eszmélnünk, mi állilá a’ görög miveltsé- 
get fényesebb polczra az'egyptusinál. — A ’régi görög ország a’ mostani 
Európát kicsinyben képezi elünkbe. Görög országba küldötte minden 
tartom ány kalandorait, — és geniejeit is. — Az elhagyott hon
nak miveltségi akadályait, balvélekedéseit — messze hagyák ma
gok u t á n , — ’s az uj hazának szebb, nem esebb, erősebb, tartósabb
—  ’s egészen uj virágokkal — gyümölcsökkel kedveskedtek. — A ’ szép, 
j ó ,  nem es, és okos— közdivatdvá vált.

Ázsia eredeti széke az em beriségnek, minden miveltség bölcső
je . — Az egész óvilág tö rténete , ázsiai néptörzsökök története. — _ 
N yelv , tudom ány, kereskedés és mesterségek onnan vették erede
tüket.

Az emberiség Ázsiában született, Európában neveltetett; a’gyer
mek-korból felserdült, ’s Európa Ifjúvá, férj fi vá nevelte ő t .— Ázsiá
ból származik minden m a g , mind szellemi mind physicai. — A’ ga
bonanemeket ott vadon leljiik-fel, hol úgy nemesültek , mint: nálunk 
a’ takarmányfüvek. A ’ venyige , a’ legtöbb gyümölcs-nem, és kony- 
hanö-vények görög és Olaszországon által jutottak hozzánk Á zsiából, 
különösen a’ keresztesek időszakában; szintúgy a’ házi állatok is. De 
az állaterő használása, alkalmazása, csak Európában jö tt létre. —• 
Ázsiában hordásra csak a’ t eve,  a’ ló pedig lovaglásra használtatik.
—  Az első selyembogarakat szerzetesek kivájt botokban ChinábóE 
hozták ÍSztambulba; mert azoknak kivitele legrégibb idők óta kemé
nyen tiltatott. — Csak a’ földinivelésben jeleskedtek a’ C hinaiak, 
Japaniak, es Indusók; de itt is rögzötten, makacsul egy polczonvesz- 
teglenek; mert a’ társas miveltség nem együtt haladott a’ mestersé
givei. — Mennél előbbre halad a’ miveltség, annál czélszerűbben hasz
nálja az erőmüvek élei kellemek és szükségesek megszerzésére; annál 
gyakrabban pótolja, ’s váltja-fel a’ holt természet ’s állaterő a ' rab
szolgáknak nehéz ’s alacsonyitó munkáikat, vagy ha akarjuk — meg
fordítva. — Ázsiában a" makacs kényuralkodás és rabszolgaság, em
berkereskedés, tetemesen akadályoztatta, hátráltatta , a’ találmányok, 
erőmüvek használását; ’s vannak országok (mint oliyannak Pcr- 
zsiát vallják), hol egy kocsira sem akad az utas. — Több tartom ány
ban m a  is , mint Mózes idejében, embererő őrli lisztté a* gabonát.

A ’ keresztény vallás — mellynek az embermivelődés nem mondhat 
elég hálát — Ázsiában született; de Európa felgyámolitá, felnevelte.

Ázsiában nem lelkesíti a’ nemzeteket a ’ közjó képzete. Csak 
görög országban és Koma falai köztt látjuk lelkesítve attól a’ népet,

>
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de itt is csak a‘ városka szorulva, nem gyámolittatott a* néptöineg 
felvilágosodásától, — midőn egész Ázsián által csak szenvedélyes sze
mélyes haszon szomja ’s puszta kényjeuralkodik a’ hatalinasbnak: — 
a’ birtok sok tartományban, főképp a ' Török alattiakban, olly kevés vé
delem alatt van, hogy a’ tulajdonos csak kincsének elrejtése által nient- 
heti-meg azt a’ halalmasok kényétől ’s erőszakától. — A" gazdag fél 
omladandó házát jav ítan i, m ert gazdagnak tartatnék. — Ott még 
az orvostudomány varázslattal, a’ chemia alchym iáva!, astronomia 
astrologiával, a* történet mesével — van vegyülve. — Ellenben vallás 
és erkölcs, parancs és igazság, tudomány és tudományosság, tiszte
let és becsület, hatalom és mivelődés, munka és jó llé t, kereskedés 
és hiztosság nem kis ellenkezésben állnak. -  Nem a’ merő emberiség, 
nem a’ tudományok iránti sze re te t, nem a’ bölcseségtudomány és 
emberbarátság költendik-fel a’ mély álomba merült Ázsia rniveltségét, 
hanem ezek fogják azt diszesiteni, miután a’ személyérdek és term é
szetfogyatkozás utat törtek. ( Vegz köv.J

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
G y á s z h i r .  Hosszas súlyos betegsége uta'n életének 58-ik évébenaug. 5-én 

váltá-fel e’ mulékony életet az őrükké valóval, szívben és lélekben az assznnyi 
erényeknek nem es, házi és társas kori életben pedig ritka  tulajdonú példánya 
ni. H allerkői l l a l l e r  J ú l i a  11a grófné, t. A gg-Teleki Hujanovics Eduard 
u rn ák , több t. 11. megye táb lab irá ja  ’s gazdasági egyesületek tagjának hitese. 
Kihűlt tetemei 6-kán \ite ttek  a’ váczi ut melletti temetőbe. — Gyászolja őt sze
rető  fé rje , ’s gyerm ekei: E r n e s t ,  a’ m. m agyar kir. fiumei kormányszék con- 
c ip istá ja , — F r i d r i c h ,  t. Zemplén megye t. aljegyzője, — A l b e r t ,  a ’ 
cs. k. katonai genie-kar felhadnagya, — R u d o l f ,  a’ m agyar óvári gazdasági 
in tézet növendéke, -  S t e p h a n i e ,  m. gr. Csáky Imre hitese, — Á g o s t o n  
Hohenzollern herczeg könnyű luvas ezredének k ad étja , — és L á s z l ó  Pécsben 
a’ cs. k. politechnikai intézet tanítványa.

I N N E P  L  É  S .

M á j u s  e l s e j e  A l g i e r b a n .
A’ király neve n ap já t, mint tudva van, franczia ’s más országokban is 

diszpompával , kivilágításokkal és népmulatságokkal szokás megülni. L áttam  
F ilep innepét a’ három városban , hol legpompásabban tartato tt. Parisban a’ 
katonai pompát csudáltam-meg, melly alig  mutatkozhatik valahol nagyszerűb
ben. Marscillban a’ kikötő, felezifrázott arbocz-erdő, vala gyönyörű látmány a ’ 
minden nemzetnek különféle szinti lobogóival. Egy év múlva május elsejét Al
gierban láttam , a’ legérdekesebb in n ep e t, mellyet Drouet d 'Erlon g róf a’ Mau- 
roknak és Rcduinoknak adott királya tiszteletére. H a a’ katonai szertartás a’ 
miveletlcnek fő városában kevesebbé volt nagyszerű , mint a’ m ivelt világ fővá
rosában , ha A lgier felcz.ifrá/.ott kikötője Marseille óriási kikötőjével nem mér
kőzhetett is : ellenben az itteni népmulatságokban az európai ember annyi újat 
és érdekest ta lá lt ,  hogy maga ezen innep megérdemli a’ 170 órai u tazást, a’ 
közép tengeren át.
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Az 1835-diki április nem vala szép Algierban. É g iháború , szélv ihar, ’s 
zápor félhónapig ta rta . Fellegtelen napokban a’ nap m ár olly forró ’s kiállhat- 
lan vo lt, mint m áskor jú n iu sb an , ’s április utósó napja villámmal és dörgéssel 
végződök sz in tú g y , m int az első kezdődök. Ezen zivataros idő azonban nem 
hátráltatá  a’ B eduinokat cs Kabylokat seregenként Atlas hegyére tolulni, ama 
Szultanjok nevenapja örömeiben résztveendőket, kinek még csak nevét sem tudják* 
Május első reggele borongó vo lt, de még is eső tlen ; a ’ nap azonban meg reg 
gel tö rt keresztül a ’ fellegen , ’s az afrikai ég nem sokára setét kék fényében 
m osolygott, gőzpára nélkül. A’ naphév nem volt m érték tu li, a’ török szilvafák 
lombjai köztt minden szinű m adarak hangicsáltak ; az Arabok az időnek e’ rög- 
tönös változását a ’ keresztények varázs-mesterségeinek tulajdoniták.

Reggeli nyolez órakor az Algier és Mustapha köztti kicsiny síkságon a’ 
katonai pompa kezdődök. Az ősz parancsnok tisztikarától körözve szemlét tarta . 
Elől a’ Spahik három szép osztálya léptetett-el szikrahányó paripákon és ragyogó 
török öltözetben, mellyeknek alig  lehet m ását találni a’ v ilágon; utánuk az afri
kai Chasseurek jö tte k , egyike a ’ legszebb franczia lovagseregeknek. Követék 
ezeket a’ különféle gyalogseregek , pattantyúsok, zuavok, idegen légiók ‘s a’ t. 
Csaknem egy óráig ta r to tt, mig e’ seregek elléptettek. A’ benyomás nagy volt, 
a’ katonai hangszerek harsogása , az ágyúdörgés, lobogó zászlók, a’ nap fényé
ben ragyogó szurony (bajone tte )-tengcr, a ’ dombokon letelepedett Beduinok fe
hér csoportu latai, Négerek , Maurok , ezen idegen nemű alakok az idegen nemű 
vidéknek közepette — valóban egyik volt a’ legrendkivüliebb képeknek, mely- 
lyekre Afrikában tartózkodásom a la tt emlékezem. Midőn a’ katonai pompának 
vége v o lt , a’ seregek visszamentek kaszárn y á ik b a , hol borral és sülttel meg- 
rendégeltettek. A’ tisztikar körbe vévé a’ parancsnokot, ’s beszélgete, mig a* 
lóverseny el nem kezdeték. A’ ragyogó csoportban többek köztt egy halavány 
ember tűnt szemeimbe török öltözetben. M arey ezredes volt e z , ki a’ Spahikat 
vezérli, ’s a’ térségen korlátlanabb hatalommal bir magánál a’ parancsnoknál. 
H at évvel ezelőtt M arey még kapitán v o lt; most a’ legfontosabb vezérség van 
reá  b izva; de munkás szellem e, úgy lá tsz ik , még magosbra kiván törekedni. 
Mindig komor és gondolkozó, ritkán  beszél és semminemű vendégségben nem 
vesz részt.

Reggeli tiz órakor történt a ’ lóverseny Mustapha síkján. Ez minden nép- 
innepnél a’ legkedveltebb lá tm ány , melly nagyon is ham ar végződik. A’ legje- 
lesb versenyek, m ellyeket ezelőtt franczia , o lasz , s német országban lá tta m , 
nem jöhetnek hasonlatba ezen algierival. I t t  a ’ legszebb angol , andalusiai , és 
siciliai lovakon kívül huszonkét belföldi arab  és barberi ló volt készen a’ ver
senyre. Több előkelő a rab  Sheik akár haszonvágyból, akár nemzeti büszkeség
ből, hogy az idegen futókat megszégyenítse , kedvenez paripáit ad áoda , mely- 
lyek a’ legszebb arabfajból szárm aztak. Több páholy vala emelve a’ parancsnok 
’s előkelő tisz tje i, előkelő M aurok, K ulog lik , barátságos arab  népvezetők és 
európai asszonyságok számára. Trom bita harsant-m eg az elkezdendő futtatás je l, 
adásául. A’ lovászok nem voltak deli Jokeyk, hanem nagyobb részint belföldiek 
kurta dolmányban, ’s b ő ,  csak térdig é rő , nadrágban. A’ pályatér mintegy h á 
rom negyed német mértföldet te tt kerü le tben , ’s azt igen nagy távolságra le
hetett átlátn i. Első meginduláskor, ngy lá s z o tt , mintha az arab lovaké leendne 
az elsőség; de m ár a’ pály'a közepe táján meghaladd őket egy magos barna 
angol mén Rovigo ifiú herczeg méneséből. A’ dij még csak egy arab szürkétől 
hozatott kétségbe, melly csak fél ló.nagysággal já r t  h á tu l: de végre csak
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ngyan Rovigo angol ménje lett a’ d ij-győztes; noha az em lített s z ü rk e , a’ bus- 
sarik -k i Kadi p aripá ja  , csaknem egy idillien jö tt vele c/.élhoz.

B ertrand ifid g ró f, a’ Chasseurek hadnagya, ki sárgapej arab ménjén sze
mélyesen futtatott k ö zö ttek , a ’ harmadik d ijt nyeré-el. Általában véve az arab  

és1 angol lovak jó formán eg y ez tek : de minden egyéb fajok jóval hátrább m a
radtak . Midőn a’ nagy lóversenynek vége vo lt, ’s a’ dijak kiosztattak, a’ neve
zett ifiú gróf még egyszer futtatott két franczia tiszttel. Nem csekély foga
dásokat te ttek ; de a’ diadal nem m aradt sokáig kétséges; az ifiú gróf fél percz- 
czel é rt korábban czélhoz mint a’ többi. Rovigo herczeg angol pe je , melly az 
első d ijt nyerte-m eg, a ’ pályát 7 %  perez a la tt ftiíá-mcg.

(V égzet következik.')

K Ü L Ö N F É L E .

A n g l i á b a n  h a l á l r a  l e g e l s ő b b e n  k á r h o z t a t o t t  f e l s é g b á n 
tó .  — Sir Jonah Barrington történeti jegyzeteiben (Mémoires) következőkről 
tudósit. „O ’Concr a’ kildare i grófságból v a ló , köpezös , gömbölyű pofájú , ’s 
kiilsőkép jó  lelkűnek tetsző iskolam ester volt amaz első pártütő, ki felségbántás 
végett halállal bűnhődött. Az ítélet szavai igy hangzottak : ,,akasztassék-fel nya
kánál fogva, de ne ú g y , hogy meghaljon bele , hogy azután még életében ki 
lehessen szaggatni beleit , ’s ekkor négy darabra  fog v ág atta tn i, ’s a’ t .“  A’ 
kárhoztato tt bűnös erős de csendes elszántsággal hallgatta  a’ reá  kimondott ke
gyetlen í té le te t, ’s annak végével meghajtván magát megköszönő a ’ bírónak 
részrehajla tlanságát, és megfordulván igy szólla: „Legyen az Isten ak ara tja ! 
Még jó ,  hogy roszabbul nem ü tö tt-k i!“  — Ezen mindenek álm élkodván, kér
deztek a ’ szegény boldogtalant, m it akar azon szavak a la tt érteni. — „H ogy  
m it é ltek  alattok< — felele — féltem , hogy' ó nrasága m egkorbácsoltat!“  —  
Csakugyan valamennyi pártütő inkább halált v á lasz to tt, mint az úgy' nevezett 
k i I e n c z f a r k ú m a c s k á v a l  (cat o’nine-tails) büntettetést, melly ostor né- 
melly kor az angol hadseregnél most is divatban van. O’Coner fejét azután 
még néhány' évig lehetett a’ városi tömlöcz csúcsán látni.

P a r i s n a k  t ü z e l ő i  s z ü k s é g e .  — Paris városában behordott tüzelő 
szereknek mennyisége 1831-ki jan . 1-jén te tt 2.372.761 stére (1 stére-ben van 
m integy 29 koczkalábnyi mennyiség) tű z ifá t, és 4 .037.S44 hektoliter faszenet. 
1830-ki jan. 1-jén a’ behozott fa mennyisége kevesebbre ment 269.000 s té re -re l: 
ellenben a ’ faszéné több volt 98.000 hektoliter-rel.

G a z d a g  k ii 1 ö u c z. Boroszlóban valamelly padlás-szobában igen sok 
ideig lakott egy’ boroszlói szűcsnek fija szűk állapotban. A’ jóakaró  házi gaz
da a’ m indenkor szegényes öltözetű férjfiút, ki hetenként csak kétszer evet húst, 
gyakran jól ta r tá  polgárias asztala m aradékaiból, mig végre kevés nappal ez
e lő tt azon ember m eghalt. A’ házigazda a’ szegény’ embernek bútoraiból vala- 
melly kis summácskát akart éppen k iá ru ln i, hogy ót eltem ettethesse, midőn a ’ 
városháznál egy a’ szűcs által lete tt végintézet talá ltato tt. A’ felbontott végin
tézet ’s egy' öreg almárium tanú siták , hogy a ’ szegény padlás-szoba-lakónak 70 
ezer tallért érő záloglevelei voltak. Mindegyik boroszlói jótékony intézetnek 
(több van mint 50) e’ szerint 250 tallért h ag y o tt; m indegyik rokonának pedig 
(22-en valának) 500 ta l lé r t ; a’ m egmaradt pénzt végre jótevő gazdájának. 
Végintézete azt is magában foglalá, hogy minden pompa nélkül temettessék-el, 
a ’ mi meg is történt.
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F u r c s a  v é g  r  c n d  e 1 m é 11 y . Ziska , a’ cseli Husszilák re zé re , kegyet
lenségéről nevezetessé tette  magát. Végrendelményében m eghagyd, hogy holta 
után ót megnyn/.zák , és hőrét dobra vonják , nielly párthiveit az. ütközetben 
feltüzelje. A karatja  teljesitteték , ’s ama d o h , mint mondatik Glacz. városban 
(Sléziában) most is nm tatta tik .

M a g y a r  s z ö r n y e t e g .  Zahn J á n o s é ' czimü latin munkájában „SP0; 
cnla physico-mathem atico historica notabilium et memorabilium sciendornm.' 
(2  tom ij egy szörnyetegnek leírása és raj/.a v a n ,  melly 1577. febr. 12 kén 
a" Unna partja  körül Hildához közel láttatott. Iv természeti csudának négy ke
ze , emberi k ép e , szamár fülei , csipelyei mellett két szá rn y a , ökör lábai , 's  
kódoktól kezdve lefelé hosszú szőrei voltak. Négy kezével számos követ szedett-fel, 
ntellyekkel sok embert ütött agyon .— H ig y je , ki akarja! — Az em lített rajzon 
e’ fölirás olvasható : „monstrum tetrachiron Hitngaríenm. An. 1577.“

E M L É K M O N D Á S .

N e u e s  l é l e k .
Egyik a ’ k incset, czimeket vadássza,
Csak ragyoghasson, cseleket v e t, álnok 
Utakon ro n t , c s a l , hogy érdemesnek 

Hágjon elébe.
M ásik , a’ vak sors ha emelte po lczra ,
Eltapod m indent, bízik ön magában ,
A' midőn a ' rab seregét m agáért 

L á tja  hajolni.
A’ nemesb lélek nem ezekre vágyik 
É letét bölcsebb örömekkel é l i ,
A’ hiú füstjén mosolyogni tudván 

Napjai tiszták.
d ö I r e i í t i i  u t á n  K .  H .  K .  J .

S z e r e n c s e .  Tudósoknak ön érzetű tulajdonuk bevárni inkább a ' szeren
csé t, mint azt felkeresni: ennek pedig szokása a’ keresőnek repülni inkább ele
jébe , mint váróhoz tévedni-be.

f  Á y u t á n  B a r t l i i .

G n o  m á k .  A’ barátság lángja egy tiszta elevenítő ember*melegség.
T apasztalás h ird e ti , hogy a’ nők szeretetheti, a’ férj fiák barátságban mun- 

kálkodóhbak. s.

S zó r ej t v ény.
F .é v é s z  v o l t a m  h a j d a n á b a n  , H o g y  l i a  e l v e e n d e d  t ő l e m

O l l y a n  r é v é s z  v o l t a m  é n ,  R é t  e l s ő  b e t ű i m e t ,
A.’ k i  l e l k e k e t  h a j ó m b a n  A ’ z s i d ó  n é p  r é g i  h í r e s  i

V i t t e m  á t  a l f ö l d  v i z é n .  P a p j á n a k  l e l s z  e n g e i n e t .
! > . . 6  2 ( ) K E D E l f C S B Ő r . .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  S ó s .

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. s z á m .  

N y o in t .  T r a t t n  e r - R á r o l y  i ,  ú r i  u t a z a  612.

Szegedi Tudományegyetem Könyvtára Jelzet: 53.557


